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Translation has important role to help people who do not understand the text 
written in foreign language. To produce an acceptable message in target language, 
the message of source language should be transferred precisely. In translation, it is 
important to use certain techniques of adjustment in order to get equivalent message 
on target language. This study was aimed to find out the techniques of adjustment 
are used in Bible verses on New Revised Standard Version to Terjemahan baru. 
This study used qualitative approach to conduct the research while techniques 
of adjustment proposed by Nida (1964) was used in analysing the data. The data 
were taken from Bible verses in New Testament of New Revised Standard Version 
for English and Terjemahan Baru for Bahasa Indonesia. 
The results of this study showed that the techniques of adjustment used in 
Bible verses were as follows, additions 54 data with the most frequently used is 
categories of the receptor language (18 data), subtractions 26 data with the most 
frequently used is formulae (11 data) and alterations 70 data with the most 
frequently used is semantic problems involving exocentric expressions (26 data). 
 After conducting this study, it is concluded that the application techniques 
of adjustment in the process of translating Bible text is not enough to use one 
technique. Therefore, the addition, omission, and arrangement of word and sentence 
structure in translation of Bible verses are highly concerned. It is done because 
Bible in English version has many figurative language and expression which do not 
have corresponding equivalent meaning in Bahasa Indonesia. The writer suggests 
for future researchers who are going to conduct similar study in Bible translation 
need to use other translation theory like translation method and procedure since 









Evingellista, Erica Teresa. 2018. Analisis Teknik Penyesuaian Penerjemahan 
dalam Ayat Alkitab (New Revised Standard Version-Terjemahan Baru). 
Program Studi Sastra Inggris, Jurusan Bahasa dan Sastra, Fakultas Ilmu Budaya, 
Universitas Brawijaya. Pembimbing: Sri Endah Tabiati. 
Kata Kunci: Penerjemahan, Teknik Penerjemahan, Alkitab, New Revised Standard 
Version (NRSV), Terjemahan Baru (TB), Bahasa Alkitabiah. 
Terjemahan memiliki peran penting untuk membantu orang-orang yang 
tidak mengerti teks yang ditulis dalam bahasa asing. Untuk menghasilkan pesan 
yang dapat diterima dalam bahasa target, pesan bahasa sumber harus disampaikan 
dengan tepat. Dalam penerjemahan, penting untuk menggunakan teknik 
penyesuaian tertentu untuk mendapatkan pesan yang setara pada bahasa target. 
Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui teknik penyesuaian yang digunakan 
dalam penerjemahan ayat-ayat Alkitab pada New Revised Standard Version 
kedalam Terjemahan Baru. 
Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif sementara teknik 
penyesuaian yang dipaparkan oleh Nida (1964) digunakan dalam menganalisis 
data. Data diambil dari ayat-ayat Alkitab dalam Perjanjian Baru pada New Revised 
Standard Version untuk Bahasa Inggris dan Terjemahan Baru untuk Bahasa 
Indonesia. 
Hasil penelitian ini menunjukan bahwa teknik penyesuaian yang digunakan 
dalam ayat-ayat Alkitab adalah sebagai berikut, additions 54 data dengan 
penggunaan terbanyak pada categories of the receptor language (18 data), 
subtractions 26 data dengan penggunaan terbanyak pada formulae (11 data) dan 
alterations 70 data dengan penggunaan terbanyak pada semantic problems 
involving exocentric expressions (26 data). 
Setelah melakukan penelitian ini, dapat disimpulkan bahwa pengaplikasian 
teknik penyesuaian dalam proses penerjemahan teks Alkitab tidak cukup 
menggunakan satu teknik saja. Oleh karena itu, penambahan, pengurangan, dan 
penyusunan kata dan struktur kalimat dalam penerjemahan ayat-ayat Alkitab sangat 
diperhatikan. Ini dilakukan karena Alkitab dalam Bahasa Inggris memiliki banyak 
bahasa kiasan dan ungkapan yang mana tidak memiliki makna setara yang sesuai 
dalam Bahasa Indonesia. Penulis menyarankan untuk peneliti selanjutnya yang 
akan melakukan penelitian serupa dalam penerjemahan Alkitab perlu menggunakan 
teori terjemahan lain seperti metode penerjemahan dan prosedur penerjemahan 
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This chapter consists of background of the study, problem of the study, 
objective of the study, and definition of key terms. 
 
1.1 Background of the Study 
The understanding among two different languages should be proper, in order 
to transfer source language message into target language easily. In this case, reading 
competence plays an important role in comprehending language message. If people 
do not understand the text written in foreign language, they can read the translation 
version. Translation has important role to help these kind of people. In order to 
produce an acceptable message in the target language, the message of source 
language should be transferred precisely. According to Newmark (1981, p.7) 
translation is the activity which attempt to replace the textual message or statement 
in one language to another language by the same message. 
Biblical language which refers to Bible itself has its own language which 
cannot be understood literally. There is possibility, that Bible translation has error 
of meaning which will affect its contents. Therefore, Bible should be translated 
using certain technique in which the message of source language can be transferred 
into target language appropriately and understandably. Several studies have 
conducted on Bible verses in terms of its contents but not many are referring to 





Bible translation is. One of study on Bible entitled An Exegetical Reflection on 
Isaiah 1.18 by Hay (2016) examined passage of Isaiah 1.18 in three different 
versions in which the interpretation also varies in this verse. In his study, he 
described that the first version ESV (English Standard Version) written “they shall 
be as white as snow” (the word “they” refers to the sins) which is interpreted as 
God’s affection or forgiveness, but it could be a mistake in interpretation that is 
easy to rely on the mercy of God apathetically. In second version GNB (Good News 
Bible), the question “shall they become white as snow?” which is in interrogative 
form is argued that it is highly doubtful whether this passage could be considered 
valid in its use. Meanwhile, in third version NAB (New American Bible) the 
statement “they may become white as snow” is argued that it might be suggested 
that the passage is an ironical statement. Besides, in the interpretation, it is doubtful 
whether it is sin or an irony. Here, in this current study the writer employs 
Techniques of Adjustment on Translation based on Nida (1964) to analyse the 
linguistic issues in terms of translation on Bible verses that have not been conducted 
in this previous study. It is important to use certain techniques of adjustment in 
Bible translation since there are parts of language either in source language or target 
language that should be added, omitted, even changed in terms of words or the 
grammatical structures which will affect the interpretation of bible verses to 
produce equivalent translation. 
In 1990s, Nida conducted research to make his theory of functional 
equivalence perfect. The previous theory stated that “The readers of a translated 





original readers of the text must have understood and appreciated it”. The later 
states that “The readers of a translated text should be able to understand and 
appreciate it in essentially the same manner as the original readers did.” It can be 
concluded that to accept the meaning of the translation text, the reader should to 
understand how the original text is comprehended (Ren, 2014) 
The writer is interested in conducting a research on Bible translation, 
particularly on New Revised Standard Version (NRSV) for English Bible and 
Terjemahan Baru for Bahasa Indonesia version which has not been studied before, 
in terms of the process of translation itself. According to Cambridge University 
Press and Harper Collins Publisher, New Revised Standard Version (NRSV) is 
Bible version which is popular among particular church, schoolers, and religious 
authorities. This version was published in 1989. Besides, compared with another 
previous version, King James Version (KJV), New Revised Standard Version 
(NRSV) is more readable and accurate because it uses contemporary English 
biblical manuscript. For instance, New Revised Standard Version (NRSV) avoids 
bias meaning like using ‘brothers and sisters’ instead of ‘brothers’. Moreover, on 
Proverb 1:8, English Standard Version (ESV) state “Hear, my son, your father’s 
instruction, and forsake not your mother’s teaching” meanwhile New Revised 
Standard Version (NRSV) state “Hear, my child, your father's instruction, and do 
not reject your mother's teaching”. Similar to New Revised Standard Version 
(NRSV), Terjemahan Baru (TB) is the current version of Bahasa Indonesia Bible 
which is used by many churches in Indonesia. Terjemahan Baru (TB) is published 





Lembaga SABDA) cited from Soesilo (2001, p. 64-65) on his book entitled 
Mengenal Alkitab Anda, Terjemahan Baru (TB) is a version which is used by all of 
Christian congregations in Indonesia officially. In addition, sabda.org (Yayasan 
Lembaga SABDA) cited from Leks (1996, p. 29) enlighten that Terjemahan Baru 
(TB) is formal translation even literal since it aim to maintain the original text of 
the Bible itself and this version is proper to study. 
The writer investigated the Bible translation in these two different languages, 
English and Bahasa Indonesia, how the bible language in one language is being 
translated into another one by using its certain version respectively through its 
verses without losing the meaning of the Bible itself. Bible is divided into Old 
Testament and New Testament. In this study, the writer analysed verses from New 
Testament which are Matthew, Mark, Luke, John, Acts, Romans, 1 Corinthians, 2 
Corinthians, Galatians, Ephesians, Philippians, 1 Thessalonians, 2 Thessalonians, 1 
Timothy, 2 Timothy, Titus, Philemon, Hebrews, James, 1 Peter, 2 Peter, 1 John, 2 
John, 3 John, Jude, Revelation. Based on Bible.org, Ross as Beeson Professor of 
Old Testament and Hebrew in his studies entitled Eksegesis Perjanjian Lama which 
is translated by Stevy in Category 1 Direct Prophecy (2009) stated that the use of 
the Old Testament in the New Testament had the closest means of connection 
between the two halves. It can be seen from these two verse which are from Old 
Testament and New Testament, 
Malachi 3 : 1 (Old Testament) 
See, I am sending my messenger to prepare the way before me 
Maleakhi 3 : 1 (Perjanjian Lama) 







Matthew 11 : 10 (New Testament) 
See, I am sending my messenger ahead of you who will prepare your 
way before you. 
Matius 11 :10 (Perjanjian Baru) 
Lihatlah, Aku menyuruh utusan-Ku mendahului Engkau, ia akan 
mempersiapkan jalan-Mu di hadapan-Mu. 
 
Related to the explanation above, the writer uses New Testament because they 
are considered fulfillment of Old Testament. Besides, the writer wants to analyse 
how the translation of Bible itself can be accepted in receptor language by technique 
of adjustment through its verses. Therefore, Nida’s theory (1964) is important to 
provide clear message in receptor language. In this study, translation technique 
attempt to facilitate and become a tool to make the language in translation is more 
acceptable and readable on receptor language. 
This study is expected to be a reference for English Department students in 
the process of translating text in foreign language like journal, article, book, script, 
etcetera. Further, this study is also expected to give understanding of how the 
process techniques of adjustment is used in translation.  
 
1.2 Problem of the Study 
Based on the background of the study above, the problem of the study is:  
what are the techniques of adjustment used in Bible Verses (New Revised Standard 
Version-Terjemahan Baru)?  
 
1.3 Objective of the Study 
The study attempts to find out the techniques of adjustment are used in Bible 





1.4 Definition of Key Terms 
1. Translation: Translation is a craft consisting in the attempt to replace a 
written message and/or statement in one language by the same message 
and/or statement in another language. (Newmark, 1981, p. 7) 
In this study is using English as source language and Bahasa Indonesia as 
target language. 
2. Technique of Adjustment: Technique of Adjustment is process of 
translation designed to produce the closest natural equivalent and facilitate its 
reproduction in a different form by terms: additions, subtractions, and 
alterations. (Nida, 1964, p. 226) 
3. Bible: Bible is the Christian scriptures, consisting of the Old and New 
Testament. (Oxford Dictionary) 
4. New Revised Standard Version (NRSV): New Revised Standard Version 
(NRSV) was produced in 1989 as a major revision of the 1971 edition of the 
Revised Standard Version, designed to create a modern, accurate and readable 
translation that stands in the tradition of the King James Bible. (Bible Society 
UK) 
5. Terjemahan Baru (TB): Terjemahan Baru (TB) is refers to a translation of 
the Bible made by the Lembaga Alkitab Indonesia (LAI) and has been in 
circulation since 1975 until now. Terjemahan Baru is formal translation even 
literal, for the purpose of maintaining as far as possible the original form of 





6.  Biblical Language:  The Bible itself claims to be the inspired Word of God, 
or "God-breathed" (2 Timothy 3:16; 2 Peter 1:21). It unfolds as a divine love 
story between the Creator God and the object of his love--man. In the pages 
of the Bible we learn of God's interaction with mankind, his purposes and 




REVIEW OF RELATED LITERATURE 
This chapter discusses the theories and previous studies related to translation 
and techniques of adjustment that support this study as the substance for analyzing 
the data of this study. 
 
2.1 Translation 
According to Newmark (1981, p. 7), translation is defined as “a craft 
consisting in the attempt to replace a write message and/or statement in one 
language by the same message and/or statement in another language.” Another idea 
based on Catford (1965, p. 20) defined translation as “the replacement of textual 
material in one language (SL) by equivalent textual material in another language 
(TL).” In addition, Nida and Taber (1982, cited by Tabiati et al, 2017, p. 3) defined 
translation as “the process in reproducing the receptor language the closet natural 
equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly 
in terms of style. Meaning must be given priority.” 
Based on definitions above, it can be concluded that translation is the process 
of transferring message in one language (source language) to another language 
(target language). Translation aims to replace written form of source language (SL) 
to target language (TL) by rendering same message with the closet natural 






2.2 Process of translation 
From the conclusion about the definition of translation which has been 
described previously, it is obvious that translation is the process which means there 
are stages that must be passed in a good translation. The following is the translation 
process defined by Nida & Taber (1982, cited by Tabiati et al, 2017, p. 8), there are 
three stages of translation process: (1) analysing the message as given in the SL, (2) 
transferring, in which the analysed material is transferred in the mind of the 
translator from the SL to the TL, (3) restructuring, in which the transferred material 
is restructured in order to make the final message fully acceptable in the TL. The 







The stages explain that in the translation process the translator has to analyse 
the message of source language, the grammatical structure and meaning of existing 
words and sentences of source language. After that, transfer analysed material into 
target language by the same message, and then restructures the material to target 
A (Source)    B (Receptor) 
 
 
(Analysis)    (Restructuring) 
 
 
                     X   (Transfer)             Y 





language with the closet natural equivalent. Thus, the results of the translation 
process become as natural as possible in the receptor language. 
 
2.3 Techniques of adjustments in translation      
Previously, it has been explained how the process of translation through its 
stages which will produce an acceptable translation from source language to target 
language. In order to make acceptable translation, the translator need to know and 
apply certain techniques in translation activities since the form and message of 
source language must be translated to the target language equivalently. For instance, 
the sentence “for God is a God not of disorder but of peace” shows the repetition in 
the word “God” so that one of the word “God” is omitted to make sentence more 
efficient, then it is translated into “sebab Allah tidak menghendaki kekacauan, tetapi 
damai sejahtera”.  
Therefore, technique of adjustment play important role to produce natural 
equivalent of translation. According to Nida (1964, p. 226), the essential purpose 
of technique of adjustment as follow: (1) permit adjustment of the form of the 
message to the requirements of the structure of the receptor language, (2) produce 
semantically equivalent structure, (3) provide equivalent stylistic appropriateness, 
(4) carry an equivalent communication load. Nida (1964) categorized technique of 
adjustment into three techniques; addition, subtraction, and alteration. The 









 According to Nida (1964), there are several types of addition these are (1) 
filling out elliptical expressions, (2) obligatory specification, (3) additions required 
by grammatical restructuring, (4) amplification from implicit to explicit status, (5) 
answer to rhetorical questions, (6) classifiers, (7) connectives, (8) doublets and (9) 
categories of the receptor language. Those types will be explained below. 
1. Filling out elliptical expressions 
 Nida (1964, p. 227) stated that “although ellipsis may occurs in all 
languages, particular structures that allowed such ‘omitted’ word are by no means 
identical from language to language. Therefore, in an expression almost obligatory 
elliptical in one language, an ellipsis may not be permitted in another.” In this type, 
there is an addition of information to the target language to clarify the message 
delivered of the source language in which the original text is omitted, for example: 
SL : “’So what?’ said a voice at the back of her head.” 
TL: “’memangnya kenapa kalau dikeluarkan?’ kata sebuah suara didalam 
benaknya.” 
(Abarat novel translated by Sutanty Lesmana, cited in Pratama, 2015, p. 79)  
 
 The translator adds ‘kalau dikeluarkan’ in target language after the word 
‘what’ in order to fill up elliptical expression and convey the message in which in 
the SL is omitted, if the translator translate ‘so what’ literally into ‘lalu apa’, the 
translation would not be acceptable because the context of the sentence is not 






2. Obligatory Specification 
According to Nida (1964, p. 228), there are two specification required in 
some translation result, “(1) ambiguity in the receptor language formation and (2) 
the fact that greater specify may be required so as to avoid misleading reference. 
As example, the sentence “I quote you directly” is translated into “Aku mengutip 
langsung perkataan anda”. The translator adds ‘perkataan’ to specify the reference 
and the word ‘perkataan’ is added to avoid ambiguity about what the word ‘quote’ 
refers to. (Fachruriza, 2015, p. 30) 
3. Addition required by grammatical restructuring 
 Nida (1964, p. 228) stated that “almost any type of restructuring of a source 
language expression can result in some lexical additions. However, perhaps the 
most common instance which requires amplification are (a) shift of voice, (b) 
modification from indirect to direct discourse, and (c) shift in word classes.” Here 
is the explanation: 
a) Shift of voice 
 According to Nida (1964), agent need to be added on the target language in 
restructuring passive to active expression. For example: 
SL: “He will be condemned.” 
TL: “God will condemn him.” 
b) Modification from indirect to direct discourse 
 Nida (1964, p. 228) states that “when indirect discourse, whether explicit or 
implicit, is changed into direct course, a number of elements must often be added. 





SL: “Glorified God.” 
TL: “said: God is great.” 
c) Shift in word classes 
 Nida (1964, p. 228) states that “the mosr frequent addition must be made 
when there is a shift in word classes … a change from nouns to verbs produces 
some of the most radical additions, since with verbs it is usually necessary to specify 
the participants.” For example: 
SL: “False prophet” 
TL: “Those who pretend the work of a prophet.” 
The word “false” as adjective in SL is expressed by verb clause “those who pretend 
the work” in TL to specify the participants. 
4. Amplification from implicit to explicit status 
 Nida (1964, p. 228) stated that “important semantic elements carried 
implicitly in the source language may require explicit identification in the receptor 
language.” As example, the sentence “20 years ago, de-extinction was right up there 
with magic” which is translated into “20 tahun yang lalu, penciptaan kembali 
binatang yang sudah punah dianggap seperti sihir”, the phrase "penciptaan kembali 
binatang yang sudah punah dianggap seperti sihir” is added in target language to 
explain about what “de-extinction” in source language means.(Tabiati et al, 2017) 
5. Answer to rhetorical questions 
 Nida (1964, p. 228) stated that “in some language rhetorical question 
always require answer. … it is possible to combine certain of the questions as to 





SL: “Why did you go out into the wilderness to behold? A reed shaken by the wind? 
Why then did you go out? To see a man clothed in soft raiment? Behold, those 
who wear soft raiment are in Kings’ houses. Why then did you go out? To see 
a prophet? Yes, I tell you…” 
TL: “Did you go out into the wilderness to look at a man who was like a reed shaken 
by the wind? No! Then, did you go out to see a man wearing fine luxurious 
clothing? No, indeed! Those who wear fine clothes are in Kings’ courts. Did 
you, then, go out to see a prophet? Yes! And I tell you…” 
(Matthew II:7-9 cited in Nida, 1964) 
6. Classifiers 
According to Nida (1964, p. 230), this technique is suitable for 
constructing meaningful redundancy into full text by adding such terms to identify 
proper names and borrowed terms. As example, the sentence “Right, of course. I 
will see you tonight at 8:00” is translated into “Benar. Sampai jumpa nanti jam 8 
malam”(Tabiati et al, 2017, p. 50), the word “jam” is added into receptor language 
to denote that it is eight o’clock.  
7. Connectives 
Nida (1964, p. 230) stated that “such transitional appreciably increase the 
total volume of the text, but do not add information.” As example, the sentence ”I 
need you to come take a look at something” is translated into “aku ingin kau datang 
dan melihat sesuatu” (Tabiati et al, 2017, p. 50). The word “dan” is added in target 






8. Categories of the receptor language 
Nida (1964, p. 230) stated that “when a receptor language has certain 
categories, obligatory or optional, which do not exist in the source language text, it 
is obviously necessary to add the obligatory categories and to weigh the desirability 
of adding the optional categories.” As example, “God willing” is translated into 
“jika Tuhan menghendaki”, the word "jika" is added in order to be accepted by the 
target language reader because without the word “jika”, the translation will be 
strange (Tabiati et al, 2017, p. 42). 
 
9. Doublets  
According to Nida (1964, p. 230), in certain context, the function of 
doublets as quotation mark to denote direct conversation and translator must add 
appropriate supplementary expression into the target language. As example, “dia 
bertanya…” is translated into “he asks a question…” (Tabiati et al, 2017, p. 42). 
 
2.3.2 Subtractions 
 According to Nida (1964, p. 231), the most important in the process of 
adjustment are subtractions. In subtractions, certain word will be omitted to adjust 
grammatical or semantic pattern of the receptor language. Subtractions include 
primarily the following types:  
1. Repetitions 
According to Nida (1964, p. 231), in some languages, the semantic 





even misleading. The translator omits the repetition in order to make sentence more 
efficient and effective. For instance, “what? What’s so funny?” is translated into 
“apanya yang lucu? (Tabiati et al, 2017, p. 50). 
 
2. Specification of reference 
Nida (1964, p. 231) stated that “…for reference is not expressed in the 
same way in all languages. In some languages, for example, the repetition of a 
proper name in two closely related sentences may be misleading…” as example, 
“oh, Indominus wasn’t bred. She was designed” is translated into “Indominus bukan 
dibiakan. Tetapi dirancang” (Tabiati et al, 2017, p. 50). The word “she” does not 
need to be translated since it will cause misleading to reader of receptor language. 
3. Conjunctions 
Nida (1964, p. 232) stated that “two principal types of conjunction are lost, 
namely: (1) those associated with hypotactic constructions; and (2) those which link 
co-ordinates, elements often combine without conjunctions, either in appositional 
relationships, e.g. ‘John and Bill and Jim’ becomes ‘John, Bill, Jim’”. 
4. Transitionals 
Nida (1964, p. 232) stated that “transitionals differ from conjunctions in 
that, instead of combining two formally related, they serve merely to mark a 
translation from one unit to another.” Transitional aim to paraphrase the word to 
the efficient one by equivalent meaning. For example, “since the day we hired you 
out of the Navy. You knew the end game” is translated into “sejak kami merekrutmu 





“since the day” is paraphrased to make sentence in receptor language more 
effective. 
5. Categories 
According to Nida (1964, p.232), some translations will become awkward 
if all the categories in source language are translated literally into target language. 
When the receptor language does not have fit category, the translator obliged to 
omit such reference, or to express it in different way. As example is given by 
Wahyudi (2010, cited in Tabiati et al, 2017, p. 42): 
SL: “I looked for you all day yesterday.” 
TL: “Aku mencarimu seharian.” 
The word “yesterday” is omitted to avoid literal translation that can cause 
misleading in receptor language. 
6. Vocatives 
Nida (1964, p. 232) stated that “all languages have ways of calling to 
people, but in some languages there is no means by which one may directly address 
another in polite form”. As example is given by Wahyudi (2010, cited in Tabiati et 
al, 2017, p. 42), “Her majesty Queen Elizabeth” is simply translated into “Ratu 
Elizabeth” instead of “yang mulia Ratu Elizabeth” in order to fit culture in target 
language. 
7. Formulae  
According to Nida (1964, p.233), a number of formulae in source language 





symbolic. For example, “in the name of the lord” is sufficiently stated simply as 
“by the lord”.  
 
2.3.3 Alterations 
According to Nida (1964, p. 233), alteration may be all types from the 
simplest problem of the equivalence in sound to the complicated adjustment in 
idiomatic phrase. Alterations can be divided into the following classes: (1) sounds, 
(2) categories, (3) word classes, (4) order, (5) clause and sentence structure, (6) 
semantic problems involving single words, (7) semantic problems involving 
exocentric expressions. 
1. Sounds  
Nida (1964, p. 233) stated that “the most consistent system of 
transliteration may occasionally produce a severe difficulty, since the resulting form 
may have another meaning in the receptor language”. As example, in Loma the 
word “Messiah” turn out to mean “death’s hand” therefore it is translated into 
“Mezaya” to avoid the misleading. The word in the source language may have the 
same sound and form with the target language but for the meaning could be 
different.  
2. Categories 
According to Nida (1964, p. 234), the alteration of categories include shifts 
from a singular to plural, a past tense to a future, passive to active, active to passive, 





which have no corresponding function in the source language. As example is given 
by Wahyudi (2010, cited in Tabiati et al, 2017, p. 46): 
SL: “Please use your glasses” 
TL: “Gunakan kacamatamu” 
The word “glasses” in source language is plural form, but in target language it is 
translated “kacamata” in the form of singular. It does not make sense if the word 
“glasses” is translated as “kacamata-kacamata”. 
3. Word classes 
According to Nida (1964, p. 234), in the previous type, involvement of 
shifts is dealt with one class of word to another. In this section the alteration of word 
classes involve shift from noun to verb, verb to noun, etc. For instance, the noun 
“theft” is translated as verb “they steal” in receptor language. 
4. Order  
According to Nida (1964, p. 235), it is necessary to make adjustment in 
the order of words, in certain situations where shifting orders may not be so 
important, but it is still important to make translation become as natural as possible. 
For example, “honey, what are you doing?” is translated into “sayang, sedang apa 
kau?” (Tabiati et al, 2017, p. 51). On source language the word “doing” is in the 
end of the sentence, but on target language the word “doing” is translated into 
“sedang” which is put at beginning of the sentence after the word “sayang” to adjust 







5. Clause and sentence structure 
Nida (1964, p. 237) stated that “the most serious problems of alteration in 
clause and sentence structure are found in shifts between hypotactic and paratactic 
formations, with or without additions or subtractions of lexical elements.”, there are 
two important alteration in clause and sentence structure, these are: (a) shift from 
questions to statements and (b) changes from indirect to direct or vice versa. Here 
is the explanation:  
a) Shift from questions to statements  
It happen when rhetorical questions do not occur in the receptor language. 
For example: 
SL: “Why don’t you go ahead and open the drapes, honey?” 
TL: “Masuklah ke dalam, honey. Buka tirai-tirainya.” 
(Abarat novel translated by Sutanty Lesmana, cited in Pratama, 2015, p. 79)  
The translator change the sentence from question into statement but still have the 
same message. 
b) Changes from indirect discourse to direct or vice versa 
Example:  
SL: “be transformed by the renewal of your mind” 
TL: “make yourselves good; make your hearts new.” 
(Romans 12:2, cited in Nida, 1964) 
6. Semantic problems involving single words 
According to Nida (1964, p. 236), in this type, alteration classifies lexical 
element and semantic problem involvement in status hierarchy, whether elements 





but shifted in position. For example, “so you can get in all the rides without waiting 
in line” is translated into “bisa digunakan untuk naik semua wahana tanpa 
mengantre” (Tabiati et al, 2017, p. 51). The word “mengantre” is the generic term 
which more understandable in target language instead of “waiting in line” but still 
indicates the same message. 
7. Semantic problems involving exocentric expressions 
According to Nida (1964, p. 238), a slight adjustment required in the 
source language when there is no equivalent message of idioms in receptor 
language by rendering exocentric expression. For example: 
SL: “The minute a real war breaks out, all that fancy tech is gonna go dark” 
TL: “Saat perang sesungguhnya terjadi, semua teknologi mewah itu tidak akan 
berguna” 
(Tabiati et al, 2017, p. 51) 
The idiom “gonna go dark” will be misleading and the message will not be accepted 
if it is translated literally, therefore the appropriate translation is “tidak akan 
berguna”. 
 
2.4 Previous Studies 
In conducting this study, the researcher reviewed three previous studies. The 
first previous study was conducted by Fachruriza (2015), entitled Techniques of 
Adjustment Used in Translating a Novel Entitled “The Fault in Our Stars” by John 
Green. In his study, he wanted to conceive techniques of adjustment which is used 





Bahasa Indonesia. He used theory of Nida (1964). He examined 140 data and he 
found techniques of adjustment was in term addition {filling out elliptical 
expression (7 data), obligatory specifications (7 data), additions required by 
grammatical restructuring (2 data), classifiers (2 data), and categories of the 
receptor language (2 data)}, subtractions {repetitions (1 datum), specification of 
reference (4 data), conjunctions (3 data) and transitional (1 datum)} and alteration 
{sound (5 data), categories (61 data), word classes (11 data), order (23 data), 
semantic problems involving exocentric expression (11 data)}. 
The second previous study was conducted by Pratama (2015) entitled 
Translation Adjustment in the Novel “Abarat” by Clive Barker. In her study, she 
identified the adjustment techniques used in Abarat novel and the possible reason 
behind it. She also used theory of Nida (1964). But in his study, she did not limit 
the data so that she got a lot of data to be analysed. She examined 738 data by the 
most frequently used adjustment was addition (52.7%), second frequently used was 
alteration (34.8%), and third frequently used was subtraction (12.4%). 
The third previous study was conducted by Ren (2014) entitled On the 
Translation Techniques of Chinese Political Essays from the Perspective of Nida’s 
Functional Equivalence Theory. In his study aimed at exploration on the translation 
techniques of a political essay, from perspective of Nida’s functional equivalence 
theory. Besides, the intention of his study is to elaborate on the feasibility and its 
useful effects concerning Chinese political essay translation which benefit for 
communication and foreign publicity. Based on his analysis the translator take the 





original text, and attempt to seek for common points while reserving the 
differences. However, in his study stated that “the theory suffers from its 
limitations, in other words, it lays excessive stress on language common ground and 
readability and seemingly neglect social or cultural aspects”. 
From those three previous studies the writer gets some information, from first 
and second previous study the writer took Nida’s theory of Technique of 
Adjustment as orientation to analyse data and third previous study the writer took 
Nida’s Functional Equivalence Theory as perspective. Different from three 
previous study, the writer used Bible verse to be analysed since Bible translation is 
still rare in conducting research using technique of adjustment. 
 Besides, the difference between first previous study and this study is the first 
previous study only analysed the main character utterances while in this study 
analyse all the passage in New Testament. Then, the difference between second 
previous study is the second previous study did not limit the data so he analysed 
whole of the novel while in this study take the data of Bible verses only from New 
Testament as representative of the Bible itself. The last, the difference between third 
previous study is the third previous study used object in Chinese to English while 
in this study uses object English to Bahasa Indonesia. Moreover, the writer is 
curious of how the involvement of techniques of adjustment in Bible translation 















In this chapter, the writer would like to discuss the methods of this research. 
The research method will be explained in detail on presented as subtopics: research 
design, data sources, data collection, and data analysis. 
 
 
3.1 Research Design 
This study focuses on explanation and description technique of adjustment on 
bible verses. This study use descriptive qualitative method deals with how the data 
of research is described from the result by identifying, analysing, and classifying 
the data.  As Ary et al (2006, p.481) describe that “all qualitative analysis involves 
attempts to comprehend the phenomenon under study, synthesize information and 
explain relationships, theorize about how and why the relationships appear as they 
do, and reconnect the new knowledge with what is already known”. This research 
will go down into how the data is generated by the identification and categories 
which classified in literature review. In this study, the writer analyzed the technique 
of adjustment on English to Bahasa Indonesia in comparison Bible verses of New 
Revised Standard Version (NRSV) into Terjemahan Baru (TB).  
 
3.2 Data Source 
In this study, the data are taken from Bible verses of New Revised Standard 





Bahasa Indonesia as target language. New Revised Standard Version (NRSV) is 
accessed from https://www.biblesociety.org.uk and Terjemahan Baru (TB) is taken 
in the form of printed Bible published by Lembaga Alkitab Indonesia (LAI). Both 
versions of the Bibles are used as the data of this study. 
The writer consider of using passage from New Testament which are 
Matthew (Matius), Mark (Markus), Luke (Lukas), John (Yohanes), Acts (Kisah 
Para Rasul), Romans (Roma), 1 Corinthians (1 Korintus), 2 Corinthians (2 
Korintus), Galatians (Galatia), Ephesians (Efesus), Philippians (Filipi), 1 
Thessalonians (1 Tesalonika), 2 Thessalonians (2 Tesalonika), 1 Timothy (1 
Timotius), 2 Timothy (2 Timotius), Titus (Titus), Philemon (Filemon), Hebrews 
(Ibrani), James (Yakobus), 1 Peter (1 Petrus), 2 Peter (2 Petrus), 1 John (1 
Yohanes), 2 John (2 Yohanes), 3 John (3 Yohanes), Jude (Yudas), Revelation 
(Wahyu) in the form of sentence. As explained in Background of the Study that 
New Testament is considered fulfillment of Old Testament which means Old 
Testament is a prophecy that will be fulfilled in New Testament. 
 
3.2.1 New Revised Standard Version (NRSV) 
New Revised Standard Version (NRSV) is bible version of English standard 
translation from the original Hebrew and Greek texts used by Protestant churches, 
Orthodox churches, and by many Catholics. New Revised Standard Version 
(NRSV) was first introduced in 1989 by National Council of Churches which is the 





Harper Collins as the main publisher and exclusive licensee of translations around 
the world. 
New Revised Standard Version (NRSV) is a revision of the previous 
version, Revised Standard Version (RSV) of 1952. New Revised Standard Version 
(NRSV) was designed as standard translation for English speaking people in all 
denomination. This version is recognized as the most accurate translation because 
it uses contemporary English, readable, and is widely used by many churches and 
schoolers. 
 
3.2.2 Terjemahan Baru (TB) 
Terjemahan Baru (TB) is a bible version of Bahasa Indonesia that is used in 
many churches in Indonesia. Terjemahan Baru (TB) was published on 1975 by 
Lembaga Alkitab Indonesia (LAI). Initially, this translation project was started by 
Lembaga Alkitab Belanda (NBG) in 1952 then submitted to Lembaga Alkitab 
Indonesia (LAI) in 1959. Terjemahan Baru (TB) uses the formal language because 
to preserve the original form of bible text. Moreover, this version is appropriate for 
schoolers and daily life. 
 
3.3 Data Collection 
In order to gain the objective, there are two steps of collecting the data: 
1. First, reading the two versions of the Bibles, New Revised Standard Version 
(NRSV) in English which is accessed from https://www.biblesociety.org.uk 
and Terjemahan Baru (TB) in Bahasa Indonesia which is taken in the form of 





2. Highlighting 150 verses involving certain techniques of adjustment.  
 
3.4 Data Analysis 
In analyzing the data, the writer did some steps as the following: 
1. Categorizing the verses from passages of New Testament based on techniques 
of adjustment using Nida’s theory (1964) in SL and TL. 
2. Presenting the data into a table illustrated below, whether it is in terms of 
additions, subtractions, or alteration which is followed by its sub-type. 
Table 3.1 Sample Table of Technique of Adjustment 
3. Analysing the category of techniques of adjustment are used on translating the 
Bible verses. 
4. Drawing the conclusion based on the result of the analysis and discussion. 
No. Source Language Target Language 
Technique of Adjustment 
Type Sub-type 






FINDING AND DISCUSSION 
In this chapter, the writer present the finding and discussion based on the data 
found and the theory as the guidance. 
 
4.1 Finding 
 The frequency of the data are presented in the table as follows: 
Technique Sub-technique Quantity Total 
Additions 
Filling out elliptical expressions 11 
54 
Obligatory specification 12 
Additions required by grammatical restructuring 3 
Amplification from implicit to explicit status 4 
Classifiers 2 
Connectives 4 












Word classes 7 
Order 7 
Clause and sentence structure 7 
Semantic problems involving single words 15 




Table 4.1 Frequency of the Data 
After examining both Bible versions, the writer found 150 data employed 





Nida (1964) but not all subtypes were involved. These were additions (filling out 
elliptical expressions, obligatory specification, additions required by grammatical 
restructuring, amplification from implicit to explicit status, classifiers, connectives, 
and categories of the receptor language), subtractions (repetitions, conjunctions, 
transitionals, categories, vocatives, formulae), and alterations (categories, word 
classes, order, clause and sentence structure, semantic problems involving single 
words, and semantic problems involving exocentric expressions). Each of types 
produce different amount, they are found in additions 54 data, subtractions 26 data, 
and alterations 70 data. 
 
4.1.1 Additions  
Additions are used to add elements in the target language that are not in 
source language to fit the result of the translation. In chapter two, Nida (1964) states 
that there are nine types of addition but the writer found only seven subtypes in 
translating Bible verses from New Revised Standard Version (NRSV) in English 
into Terjemahan Baru (TB) in Bahasa Indonesia. They were filling out elliptical 
expressions, obligatory specification, additions required by grammatical 
restructuring, amplification from implicit to explicit status, classifiers, connectives, 
and categories of the receptor language. The further explanations are presented as 
follow: 
1. Filling out elliptical expressions 
Nida (1964) states that the omission in one language may be allowed but 





translated by adding certain elements as additional information in target language 
that is originally omitted in source language. It was found in translating Bible 
verses. Some of them are presented as follow: 
Datum 37 
SL: One of his disciples the one whom Jesus loved was reclining 
next to him. (John 13 : 23) 
TL: Seorang di antara murid Yesus, yaitu murid yang dikasihi-Nya, 
bersandar dekat kepada-Nya, di sebelah kanan-Nya. (Yohanes 
13 : 23) 
In this datum, TL is added “sebelah kanan-Nya” in the end of the sentence 
although there is no referring word in the SL. it is done to add some information 
which specify the previous sentence as detail explanation in TL. Since in SL the 
information “next to him” is enough to explain the sentence itself. 
Datum 71 
SL: But when one turns to the Lord, the veil is removed. 
(2 Corinthians 3 : 16) 
TL: Tetapi apabila hati seorang berbalik kepada Tuhan, maka 
selubung itu diambil dari padanya.(2 Korintus 3 : 16) 
The presence of the words “dari padanya” in TL is additional element to 
indicate the sentence “the veil is removed” in SL as perpetrators of that sentence. 
The translation will become unclear if the words “dari padanya” is not added since 
it will be not known from who the veil is removed. 
Datum 73 
SL: Persecuted, but not forsaken; struck down, but not destroyed.  
(2 Corinthians 4 : 9) 
TL: Kami dianiaya, namun tidak ditinggalkan sendirian, kami 
dihempaskan, namun tidak binasa. (2 Korintus 4 : 9) 
In this datum, TL must add the word “kami” which is conducted by the 
verb. As well as previous datum, without the word “kami” it will be not known who 






SL: He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation 
(Colossians 1 : 15) 
TL: Ia adalah gambar Allah yang tidak kelihatan, yang sulung, 
lebih utama dari segala yang diciptakan (Kolose 1 : 15) 
In this datum, the TL also adds certain words as additional information. 
The words “lebih utama” does not exist in SL but in TL is added as emphasis which 
convey the message in SL. 
Datum 108 
SL: Likewise, urge the younger men to be self-controlled (Titus 2 
: 6) 
TL: Demikian juga orang-orang muda; nasihatilah mereka supaya 
mereka menguasai diri dalam segala hal (Titus 2 : 6) 
Similar to the previous datum, the translator adds certain words as 
additional information. The word “dalam segala hal” is added in TL to make the 
sentence more specific which account the whole sentence. 
2. Obligatory specification 
According to Nida (1964) there are two reasons the specification is needed 
in some translation. First, there is ambiguity in the TL formation and second, to 
avoid misleading reference it requires the specification. This type was found in 
Bible verses. Some of them are explained below: 
Datum 17 
SL: When it was evening, he came with the twelve. (Mark 14 : 17) 
TL: Setelah hari malam, datanglah Yesus bersama-sama dengan 
kedua belas murid itu. (Markus 14 : 17) 
The translator adds the word “murid” after “kedua belas” to avoid 
ambiguity about the word “twelve” refers to. It will become odd in the word  





convey any meaning. Therefore, the word “murid” needs to put along with the 
previous word. 
Datum 46 
SL: About that time no little disturbance broke out concerning the 
Way. (Acts 19 : 23) 
TL: Kira-kira pada waktu itu timbul huru-hara besar mengenai 
Jalan Tuhan. (Kisah Para Rasul 19 : 23) 
In this datum, the translator specifies the word “Way” by adding the word 
“Tuhan” in TL. It is done, in order the phrase “the Way” indicate specification 
reference which one is meant by the existing the word “way” in SL. 
Datum 52 
SL: For Christ is the end of the law so that there may be 
righteousness for everyone who believes. (Romans 10 : 4) 
TL: Sebab Kristus adalah kegenapan hukum Taurat, sehingga 
kebenaran diperoleh tiap-tiap orang yang percaya. (Roma 10 
:4) 
As well as the previous datum, the translator  adds “Taurat” as 
specification reference to convey what is meant of the word “law” in SL. Actually, 
the phrase “the law” in SL has explained what is meant of the word itself. But not 
the same as in TL, in this context the word “hukum” must be followed by the word 
“taurat”. It is done since in Bahasa Indonesia, it needs more specification, so that, 
the sentence become more clearly. 
Datum 121 
SL: Do not be deceived, my beloved. (James 1 : 16) 
TL: Saudara-saudara yang kukasihi, janganlah sesat! (Yakobus 1 : 16) 
The addition of word “saudara-saudara” in TL is to specify the reference 
“my beloved”. The word “my beloved” in SL need to be added in TL since without 







SL: The sky vanished like a scroll rolling itself up, and every 
mountain and island was removed from its space. (Revelation 
6 : 14) 
TL: Maka menyusutlah langit bagaikan gulungan kitab yang 
digulung dan tergeserlah gunung-gunung dan pulau-pulau dari 
tempatnya. (Wahyu 6 : 14) 
In this datum, the translator avoids ambiguity the word “rolling” that exist 
in SL by adding the word “kitab” in TL. It is done since the word “rolling” in SL 
does not mean anything in SL. Therefore, the translator provides the word “kitab” 
in TL to specify the noun “gulungan”.  
3. Additions required by grammatical restructuring 
Nida (1964) states that restructuring of source language expression can 
produce some lexical additions in target language. Therefore, there are some 
changing in result of translation structure. It was found in Bible verses. They are 
presented as follow: 
Datum 3 
SL: Take no gold, or silver, or copper in your belts (Matthew 10 : 
9) 
TL: Janganlah kamu membawa emas atau perak atau tembaga 
dalam ikat pinggangmu. (Matius 10 : 9) 
In this datum, there is a change from declarative expression to imperative 
expression. It is represented by changing “Take no gold” in SL into imperative 
expression which is indicated by the word “janganlah kamu” in TL. It is done since 
in Bahasa Indonesia needs to add “kamu” as the agent and translate the word “no” 
into imperative one “janganlah” in order to make translation as natural as possible. 
Datum 28 
SL: Then came the day of Unleavened Bread, on which the 





TL: Maka tibalah hari raya Roti Tidak Beragi, yaitu hari di mana 
orang harus menyembelih domba Paskah. (Lukas 22 : 7) 
In this datum, passive expresssion in SL “Passover lamb had to be 
sacrificed” is changed to active expression in TL. It can be seen from the addition 
the word “orang” in TL as the agent. It is done since passive expression that exist 
in SL is not followed by the agent. Therefore, the translator changes the shift of 
voice. 
4. Amplification from implicit to explicit status 
According to Nida (1964), implicit semantic elements in SL may require 
explicit explanation and description in TL. It means that some terms in SL should 
be translated clearly in detail since in TL those terms need identification. It was 
found in Bible verses. They are presented as follow: 
Datum 45 
SL: And he dismissed them from the tribunal. (Acts 18 : 16) 
TL: Lalu ia mengusir mereka dari ruang pengadilan. (Kisah Para 
Rasul 18 : 16) 
It can be seen that in this datum the word “tribunal” is translated into 
“ruang pengadilan” in TL. It is done to explain about what “tribunal” in SL means, 
since in Bahasa Indonesia the word “tribunal” needs explanation directly. 
Moreover, if TL does not add phrase “ruang pengadilan” the sentence on this verse 
incompatible with the biblical language itself because if it is only translated into the 
word “pengadilan” then it does not fit with the vocabulary of the SL. It is done since 
the word “pengadilan” itself refers to the word “court” not “tribunal”. 
Datum 84 
SL: This is the reason that I Paul am a prisoner for Christ Jesus for 





TL: Itulah sebabnya aku ini, Paulus, orang yang dipenjarakan 
karena Kristus Yesus untuk kamu orang-orang yang tidak 
mengenal Allah. (Efesus 3 : 1) 
In this datum, the translator adds phrase “orang-orang yang tidak mengenal 
Allah” in TL as explanation about the word “Gentiles” in SL means. It is because 
the word “Gentiles” does not exist in Bahasa Indonesia. Hence, the phrase “orang-
orang yang tidak mengenal Allah” is required in TL, in order the target reader can 
accept message of the verse. 
Datum 106 
SL: As for you, always be sober, endure suffering, do the work of 
an evangelist, carry out your ministry fully. (2 Timothy 4 : 5) 
TL: Tetapi kuasailah dirimu dalam segala hal, sabarlah menderita, 
lakukanlah pekerjaan pemberita Injil dan tunaikanlah tugas 
pelayananmu! (2 Timotius 4 : 5) 
Similar to the previous datum, the word “evangelist” in SL does not exist 
in Bahasa Indonesia. Therefore, the phrase “pemberita Injil” in TL is added to 
describe meaning of the word “evangelist”. Since in this case, the term “evangelist” 
is not commonly associated with receptor language’s term. 
5. Classifiers  
Nida (1964) states that to identify proper names or borrowed terms, 
classifiers provide offer suitable for constructing meaningful redundancy into full 
text by adding certain terms. In this Bible verses, the writer found data employed 
this type of additions. They are presented as follow: 
Datum 4 
SL: But the Pharisees went out and conspired against him, how to 
destroy him. (Matthew 12 : 14) 
TL: Lalu keluarlah orang-orang Farisi itu dan bersekongkol untuk 





In this datum, the meaning of word “Pharisees” in SL is not just a nation 
but people of the nation itself. In order to identify the people of the nation in the 
word “Pharisees”, the word “orang-orang” in TL is added to indicate the subject of 
the sentence. It is done since in Bahasa Indonesia must add the word “orang” to 
indicate the people of a nation.  
Datum 11 
SL: One Sabbath he was going through the grainfields; and as they 
made their way his disciples began to pluck heads of 
grain. (Mark 2 : 23) 
TL: Pada suatu kali, pada hari Sabat, Yesus berjalan di ladang 
gandum, dan sementara berjalan murid-murid-Nya memetik 
bulir gandum. (Markus 2 : 23) 
 
In this datum, the presence of the word “hari” in TL is an additional 
element indicating the word “Sabbath” in SL. The meaning of term “Sabbath” in 
SL is the seventh day on Bible. Thus, to indicate a day in Bahasa Indonesia ought 
to add the word “hari” before name of the day. 
6. Connectives 
According to Nida (1964), connectives in receptor language is necessary 
as a transitional to denote the sequence of events, but without adding new 
information. This type was found in Bible verses, they are presented as follow: 
Datum 76 
SL: For you gladly put up with fools, being wise yourselves! 
(2 Corinthians 11 : 19) 
TL: Sebab kamu suka sabar terhadap orang bodoh, karena kamu 
begitu bijaksana (2 Korintus 11 : 19) 
In this datum, the word “karena” is added as a transitional to indicate cause 
and effect but it does not add any information from SL. 
Datum 81 
SL: For through the Spirit, by faith, we eagerly wait for the hope 





TL: Sebab oleh Roh, dan karena iman, kita menantikan kebenaran 
yang kita harapkan. (Galatia 5 : 5) 
Similar to the previous datum, the translator add “dan” in TL as a 
transitional to indicate sequence of events. It is done since without the addition the 
sentence will seem odd in terms of sentence structure. 
7. Categories of the receptor language 
Nida (1964) states that certain categories do not exist in SL, therefore it is 
necessary to add obligatory categories in TL. The writer found this type of addition 
was used in translating the Bible. They are presented below. 
Datum 13 
SL: “Your daughter is dead. Why trouble the teacher any further?” 
(Mark 5 : 35) 
TL: "Anakmu sudah mati, apa perlunya lagi engkau menyusah-
nyusahkan Guru?" (Markus 5 : 35) 
In Bahasa Indonesia, the word “sudah” is used to express that the event 
has already happened. In SL, the word “sudah” does not exist since it has been 
expressed by adjective “dead”. But in TL necessary to put the word “sudah” to 
weigh desirability of sentence categories. 
Datum 36 
SL: And whoever sees me sees him who sent me. (John 12 : 45) 
TL: Dan barangsiapa melihat Aku, ia melihat Dia, yang telah 
mengutus Aku. (Yohanes 12 : 45) 
Similar to the previous datum, the word “telah” does not exist in SL. 
Hence, the word “telah” in TL is added to express event that is already passed. It is 
because in English is simply expressed by using past tense, it can be seen from the 








SL: Be angry but do not sin; do not let the sun go down on your 
anger (Ephesians 4 : 26) 
TL: Apabila kamu menjadi marah, janganlah kamu berbuat dosa: 
janganlah matahari terbenam, sebelum padam amarahmu. 
(Efesus 4 : 26) 
In this datum, the imperative the translator employs “apabila kamu” to 
adjust with the categories in TL. It is done since the sentence in SL will be odd in 
terms of context and meaning if it is translated without addition, besides the 
message of the verse will not be acceptable by the reader. 
Datum 126 
SL: Like obedient children, do not be conformed to the desires that 
you formerly had in ignorance. (1 Peter 1 : 14) 
TL: Hiduplah sebagai anak-anak yang taat dan jangan turuti hawa 
nafsu yang menguasai kamu pada waktu kebodohanmu. (1 
Peter 1 : 14) 
Similar to the previous datum, it will be odd if in TL does not employ the 
word “hiduplah” in front of the sentence. It is done since the SL needs adjustment 
to make sentence as natural as possible for the reader. 
 
4.1.2 Subtractions 
According to Nida (1964), subtractions are used to omit particular element 
to adjust structural element in TL. There are seven subtypes of subtractions have 
been explained in chapter two but the writer found only six subtypes in translating 
Bible verses from New Revised Standard Version (NRSV) in English into 
Terjemahan Baru (TB) in Bahasa Indonesia. They were repetitions, conjunctions, 
transitionals, categories, vocatives, formulae. The further explanations are 







Nida (1964) stated that in certain languages the repetition is omitted in 
order to make sentence more efficient and effective since it may be misleading in 
receptor language. The writer found this type was used in translating the Bible. 
They are presented below. 
Datum 67 
SL: For God is a God not of disorder but of peace. (1 Corinthians 
14 : 33) 
TL: Sebab Allah tidak menghendaki kekacauan, tetapi damai 
sejahtera. (1 Korintus 14 : 33) 
In this datum, the SL do repetition in the word “God”. It can be seen that 
in SL the word “God” is repeated twice in one sentence. It will be strange if 
translator does not omit one of the word “God”. Therefore, to make efficiency in 
TL the word “God” is only translated once which is indicated by the word “Allah”. 
Datum 93 
SL: Set your minds on things that are above, not on things that are 
on earth (Colossians 3 : 2) 
TL: Pikirkanlah perkara yang di atas, bukan yang di bumi. (Kolose 
3 : 2) 
In this datum, there are two prepositions phrase “on things” in SL. The 
translator omits the repetition of second “on things”, it is done since to explain the 
message of the sentence the TL does not need the repetition. So that, the sentence 
become more effective. 
2. Conjunctions 
According to Nida (1964), in this type the conjunction in SL will be 
omitted in TL. Besides, some elements are often linked without conjunction. It was 







SL: So the law is holy, and the commandment is holy and just and 
good. (Romans 7 : 12) 
TL: Jadi hukum Taurat adalah kudus, dan perintah itu juga adalah 
kudus, benar dan baik. (Roma 7 : 12) 
From the datum above, the conjunction “and” is mentioned twice in SL to 
emphasize the adjectives of verse. Meanwhile, it is not effective to add more “and” 
in TL. Hence, the first “and” in those adjectives is omitted and use only the second 
“and” to coordinate the adjectives. 
3. Transitionals  
Transitional aim to paraphrase the word to the efficient one by equivalent 
meaning. According to Nida (1964), transitionals is different from conjunctions, in 
transitionals they only work for one unit to another. This subtype was found in Bible 
verses. They will be presented as follow: 
Datum 57 
SL: Welcome those who are weak in faith,but not for the purpose 
of quarreling over opinions. (Romans 14 : 1) 
TL: Terimalah orang yang lemah imannya tanpa mempercakapkan 
pendapatnya. (Roma 14 : 1) 
In this datum, two related sentences in SL is expressed by transition “but 
not for”. However, to avoid word wastage on sentence, the translator paraphrases 
“but not for” into “tanpa” in TL to make the sentence more dense and clear. 
Datum 104 
SL: For God did not give us a spirit of cowardice, but rather a spirit 
of power and of love and of self-discipline. (2 Timothy 1 : 7) 
TL: Sebab Allah memberikan kepada kita bukan roh ketakutan, 
melainkan roh yang membangkitkan kekuatan, kasih dan 
ketertiban. (2 Timotius 1 : 7) 
Similar to the previous datum, the transitional “but rather” in SL is 





in receptor language more natural. If it is not employed omission, the sentence in 
receptor language does not seem formal in context of Bible language. 
4. Categories 
Nida (1964) states that when the receptor language does not have fit 
category, the translator obliged to omit certain elements to express it in different 
way. It is because some translations will become awkward if all the categories in 
SL are translated literally into TL. The writer found data employed this type of 
subtraction. They are presented as follow: 
Datum 22 
SL: Go on your way. See, I am sending you out like lambs into the 
midst of wolves. (Luke 10 : 3) 
TL: Pergilah, sesungguhnya Aku mengutus kamu seperti anak 
domba ke tengah-tengah serigala. (Lukas 10 : 3) 
In this datum, the translator omits “on your way” and translates “go” 
instead to avoid literal translation. It is done since it will be sounded odd if “on your 
way” is translated literally along with the word “go”. The word “pergilah” is enough 
to explain the sentence itself. 
Datum 103 
SL: Deacons likewise must be serious, not double-tongued, not 
indulging in much wine, not greedy for money (1 Timothy 3 : 
8) 
TL: Demikian juga diaken-diaken haruslah orang terhormat, 
jangan bercabang lidah, jangan penggemar anggur, jangan 
serakah (1 Timotius 3 : 8) 
In this datum, the word “money” in SL is omitted to avoid 
misunderstanding. If it is still translated literally, “not greedy for money” would 
become “jangan serakah atas uang”. If so, the message of the verse will be 
misleading. Meanwhile, the message of the verse is not only not to be greedy for 






SL: we wait for new heavens and a new earth, where righteousness 
is at home. (2 Peter 3 : 13) 
TL: kita menantikan langit yang baru dan bumi yang baru, di mana 
terdapat kebenaran. (2 Petrus 3 : 13) 
 
Similar to the previous data, the omission occurred in the preposition 
phrase “at home”. It is not translated in TL to avoid misleading of the message. 
Besides, the translation will be awkward if “at home” is not omitted. Moreover, the 
message of the verses is not well conveyed. 
5. Vocatives 
According to Nida (1964), vocative means all languages have their own 
way in calling to other people. In some languages there is no way to relate others 
politely. The writer found one datum in this type of subtraction. It is presented as 
follow: 
Datum 51 
SL: So then, brothers and sisters, we are debtors, not to the flesh, 
to live according to the flesh. (Romans 8 : 12) 
TL: Jadi, saudara-saudara, kita adalah orang berhutang, tetapi 
bukan kepada daging, supaya hidup menurut daging. (Roma 8 
: 12) 
In this datum, the translator translate “brothers and sisters” into “saudara-
saudara”. It is not translated “saudara laki-laki dan saudara perempuan” since in 
Bahasa Indonesia it does not need to put gender in calling brother and/or sister 
simultaneoustly.  
6. Formulae  
Nida (1964) states that in some societies the term in SL is only symbolic. 
Therefore, a number of formulae in source language are meaningless in target 





Datum 30  
SL: He himself was not the light, but he came to testify to the light. 
(John 1 : 8) 
TL: Ia bukan terang itu, tetapi ia harus memberi kesaksian tentang 
terang itu. (Yohanes 1 : 8) 
In this datum, the pronoun “himself” in SL is used to emphasize the 
pronoun “he”. However, in TL the pronoun “himself” is meaningless since the 
pronoun “he” which is translated into “Ia” is enough to denote the sentence. 
Therefore, the translator omits “himself” but it does not lessen the message of the 
verse. 
Datum 64 
SL: Now there are varieties of gifts, but the same Spirit (1 
Corinthians 12 : 4) 
TL: Ada rupa-rupa karunia, tetapi satu Roh. (1 Korintus 12 : 4) 
Here, the adverb “now” is omitted since the number of formulae is 
meaningless in TL. Even if “now” is translated, it will be awkward in TL. Hence, 
the adverb “now” does not need to be translated. 
Datum 79 
SL: To whom be the glory forever and ever. Amen. (Galatians 1:5) 
TL: Bagi-Nyalah kemuliaan selama-lamanya! Amin. (Galatia 1 : 5) 
Similar to the previous data, in SL the word “ever” is omitted since it is 
only symbolic of the word “forever” to indicate a long time continually. 
Furthermore, it does not have meaning in receptor language yet does not change the 
context of the sentence. Therefore, it is not necessary to translated “ever” literally. 
Datum 134 
SL: I am writing to you, little children, because your sins are 
forgiven on account of his name. (1 John 2 : 12) 
TL: Aku menulis kepada kamu, hai anak-anak, sebab dosamu telah 






Not much different from the previous data, the word “little” will be 
meaningless if it is translated into TL, the phrase “little children” would be “anak-
anak kecil”. If so, the message in the verse will be misinterpreted in reference 
because the word “little” is only symbolic in societies of SL. 
 
4.1.3 Alterations 
Alterations are used to arrange coherence problem of SL in sounds to 
produce natural translation in TL. According to Nida (1964), there are seven 
subtypes of alterations. In this research, the writer found all the seven subtypes in 
translating Bible verses from New Revised Standard Version (NRSV) in English 
into Terjemahan Baru (TB) in Bahasa Indonesia. These are sounds, categories, 
word classes, order, clause and sentence structure, semantic problems involving 
single words, and semantic problems involving exocentric expressions. Further 
explanations are presented as follow: 
1. Categories 
Nida (1964) states categories include shifts from a singular to plural, a past 
tense to a future, passive to active, active to passive, and etc. In translating this 
Bible, the writer found data employed this type of alterations. Some of them are 
presented as follow: 
Datum 5 
SL: This people honors me with their lips, but their hearts are far 
from me; (Matthew 15 : 8) 
TL: Bangsa ini memuliakan Aku dengan bibirnya, padahal hatinya 
jauh dari pada-Ku. (Matius 15 : 8) 
In this datum, there is a change from plural to singular. The word “lips” in 





bibir” since it sound strange and it does not fit the context of the sentence. Therefore 
the plural “lips” shift to singular form “bibir” in TL. 
Datum 39 
SL: Awe came upon everyone, because many wonders and signs 
were being done by the apostles. (Acts 2 : 43) 
TL: Maka ketakutanlah mereka semua, sedang rasul-rasul itu 
mengadakan banyak mujizat dan tanda. (Kisah Para Rasul 2 : 
43) 
In this datum, there is a shift from passive to active voice. In SL, the 
sentence “many wonders and signs were being done by the apostles” is indicated as 
passive sentence which is translated as active sentence into “rasul-rasul itu 
mengadakan banyak mujizat dan tanda” in TL. The translator shifted the sentence 
in order to make the translation as natural as possible since it will be awkward for 
target reader if it is not changed.  
Datum 48 
SL: We put in at Syracuse and stayed there for three days. (Acts 
28 : 12) 
TL: Kami singgah di Sirakusa dan tinggal di situ tiga hari 
lamanya. (Kisah Para Rasul 28 : 12) 
Similar to datum 48, there is a shift from plural to singular. It is indicated 
by the form of plural “days” in SL that is translated as the form of singular “hari” 
in TL. It is done since in Bahasa Indonesia does not have a rule to express number 
of days in plural form because it has been indicated by the number itself as in the 
word “tiga” in front of “hari”.  
Datum 92 
SL: For in him all the fullness of God was pleased to dwell 
(Colossians 1 : 19) 
TL: Karena seluruh kepenuhan Allah berkenan diam di dalam Dia 





In this datum, translator changes the category from passive to active voice 
to avoid literal translation that can caused odd translation. Besides, it is done to 
adjust sentence structure of target language which will affect the message of the 
verses.  Hence, passive sentence in SL “God was pleased” is translated into “Allah 
berkenan” as active sentence in TL. 
2. Word classes 
According to Nida (1964), word classes involve shift of the function of 
word from noun to verb, verb to noun, etc. In this research, the writer found 7 data 
employed this type of alteration. Some of them will be presented below. 
Datum 129 
SL: The end of all things is near; therefore be serious and discipline 
yourselves for the sake of your prayers.  (1 Peter 4 : 7) 
TL: Kesudahan segala sesuatu sudah dekat. Karena itu kuasailah 
dirimu dan jadilah tenang, supaya kamu dapat berdoa. (1 
Petrus 4 : 7) 
In this datum, the translator changes the function of noun to verb. It can be 
seen from the noun phrase “your prayers” in SL which is translated into verb phrase 
“kamu dapat berdoa” in TL. It is indicated by the noun “prayers” that is changed 
into the verb “berdoa”. This change comes in order to avoid literal translation. 
Datum 136 
SL: No one has ever seen God; if we love one another, God lives 
in us, and his love is perfected in us. (1 John 4 : 12) 
TL: Tidak ada seorangpun yang pernah melihat Allah. Jika kita 
saling mengasihi, Allah tetap di dalam kita, dan kasih-Nya 
sempurna di dalam kita. (1 Yohanes 4 : 12) 
Here, there is a function change from verb to adjective. In this case the 
word “perfected” is passive verb in SL. However, the structure of word does not fit 





language will be unclear about God’s love is perfected by who. Therefore, it is 
shifted into adjective “sempurna” in TL. 
Datum 140 
SL: May mercy, peace, and love be yours in abundance.(Jude 1:2) 
TL: Rahmat, damai sejahtera dan kasih kiranya melimpahi kamu. 
(Yudas 1 : 2) 
Similar to previous datum, the function change from noun to verb in this 
datum. In SL the noun “abundance” is translated into the verb “melimpahi” in TL, 
it is done to make natural translation for target reader and to adjust the use of word 
in TL. 
3. Order  
Nida (1964) states that in certain situation order is important to arrange 
elements and pleasing rhyme in sentence to make translation become as natural as 
possible. It was found in Bible verses. They are presented as follow: 
Datum 38 
SL: If in my name you ask me for anything, I will do it. (John 14 : 
14) 
TL: Jika kamu meminta sesuatu kepada-Ku dalam nama-Ku, Aku 
akan melakukannya. (Yohanes 14 :14) 
In this datum, there is a change of order in the sentence. In SL, the phrase 
“in my name” is in front of the sentence meanwhile in TL the phrase “in my name” 
is put at the end of the clause which is translated into “dalam nama-Ku”. As well as 
the rest of the clause “you ask me for anything” is put in beginning of the sentence. 
It is done to adjust structure rule in receptor language to produce natural equivalent. 
Datum 58 
SL: I Tertius, the writer of this letter, greet you in the Lord. 
(Romans 16 : 22) 
TL: Salam dalam Tuhan kepada kamu dari Tertius, yaitu aku, yang 





Similar to previous datum, the translator changes the order of the word 
“Tertius” which is put at the middle of the sentence in TL. It is followed by “the 
writer of this letter” and pronoun”I” which are moved to the end of the sentence in 
TL as a result of the context. By this change, the receptor language sounds is more 
natural. 
Datum 82 
SL: Live by the Spirit, I say, and do not gratify the desires of the 
flesh. (Galatians 5 : 16) 
TL: Maksudku ialah: hiduplah oleh Roh, maka kamu tidak akan 
menuruti keinginan daging. (Galatia 5 : 16) 
As well as two previous data, it can be seen that “I say” in SL is in middle. 
Meanwhile, if it is translated without any order, the message of the verse in receptor 
language will not be acceptable well. Therefore, it is moved in the beginning of the 
sentence in TL become “Maksudku ialah”. 
4. Clause and sentence structure 
Nida (1964, p. 237) stated that “the most serious problems of alteration in 
clause and sentence structure are found in shifts between hypotactic and paratactic 
formations, with or without additions or subtractions of lexical elements.” In this 
research, the writer found some data employed this type of alteration. Some of them 
will be presented below. 
Datum 63 
SL: Do I say this on human authority? (1 Corinthians 9 : 8) 
TL: Apa yang kukatakan ini bukanlah hanya pikiran manusia saja. 
(1 Korintus 9 : 8) 
In this datum, there is a change in the type of sentence from a question to 





question to be answered, but to reinforce a statement of the verse. Therefore, it is 
translated into statement in order to adjust grammatical functions in TL. 
Datum 118 
SL: It is a fearful thing to fall into the hands of the living God. 
(Hebrews 10 : 31) 
TL: Ngeri benar, kalau jatuh ke dalam tangan Allah yang hidup. 
(Ibrani 10 : 31) 
In this datum, the translator changes the clause “it is a fearful thing” which 
is declarative sentence into exclamatory sentence “ngeri benar”. The expression is 
changed since the translation will be awkward. Moreover, in “it is a fearful thing”, 
the phrase “it is” is dummy subject which will not be fit in sentence structure of 
receptor language. Hence, it is shifted intp exclamatory expression “ngeri benar” in 
TL. 
5. Semantic problems involving single words 
According to Nida (1964), alteration classifies lexical element and 
semantic problem involvement in status hierarchy, whether elements are of a lower 
rank, a higher rank, a higher rank plus qualifiers, or the same rank but shifted in 
position. In this research, the writer found semantic problems involving single 
words in 15 data of bible verses. Some of them are presented as follow: 
Datum 9 
SL: From noon on, darkness came over the whole land until three 
in the afternoon. (Matthew 27 : 45) 
TL: Mulai dari jam dua belas kegelapan meliputi seluruh daerah itu 
sampai jam tiga. (Matius 27 : 45) 
In this datum, the word “noon” in SL is generic term to indicate the time 
of midday. Meanwhile, in TL, it needs to be classified by the specific term in order 





Therefore, the word “noon” is translated into “jam dua belas”. However, the both 
terms have the same meaning. 
Datum 29 
SL: While the sun’s light failed; and the curtain of the temple was 
torn in two. (Luke 23 : 45) 
TL: Sebab matahari tidak bersinar. Dan tabir Bait Suci terbelah 
dua. (Lukas 23 : 45) 
In this datum, that word that has semantic problem is “temple” in SL. The 
word “temple” has lower term, moreover if it is translated into TL literally, it would 
be “Candi”. Whereas the word “Candi” in Bahasa Indonesia is the specific term to 
indicate place of worship of Hinduism and Buddhism. To avoid a misleading 
translation, the translator translates the word “temple” into “Bait Suci” which is 
generic term rather than “Candi”. Besides, it is done to adjust biblical language. 
Datum 44 
SL: While Paul was waiting for them in Athens, he was deeply 
distressed to see that the city was full of idols. (Acts 17 : 16) 
TL: Sementara Paulus menantikan mereka di Atena, sangat sedih 
hatinya karena ia melihat, bahwa kota itu penuh dengan 
patung-patung berhala. (Kisah Para Rasul 17 : 16) 
Here, the target reader will misunderstand with the word “idols”. In this 
case, the word “idols” is not a term that generally target reader intent. The meaning 
of the word “idols” in this verse is not an idol like a character or someone that 
people idolize but something that people worship. Hence, it is translated into 
specific “patung-patung berhala” to adjust term in receptor language. 
Datum 89 
SL: All the saints greet you, especially those of the emperor’s 
household. (Philippians 4 : 22) 
TL: Salam kepadamu dari segala orang kudus, khususnya dari 





Similar to the previous data, in this datum was found semantic problems 
in single word of the term “household” in SL. It can be seen that the term 
“household” is not suitable in pairs with the word "emperor" if it is translated into 
receptor language. It is because literally the term “household” means “rumah 
tangga” in Bahasa Indonesia. Furthermore, it is impossible to translate the phrase 
“emperor’s household” into “rumah tangga kaisar” which will produces different 
message. Therefore, the translator translates into “istana kaisar” instead to make the 
words more natural. 
6. Semantic problems involving exocentric expressions 
According to Nida (1964), a certain adjustment required in the source 
language when there is no equivalent message of idioms in receptor language by 
rendering exocentric expression. In Bible verse, there are some figurative 
expressions or idioms which in SL and TL may have difference each other. The 
writer found data that involved this type of alteration. Some of them are presented 
below. 
Datum 43 
SL: They said to her, “You are out of your mind!” (Acts 12 : 15) 
TL: Kata mereka kepada perempuan itu: "Engkau mengigau." 
(Kisah Para Rasul) 
In this datum, there is an idiomatic expression “you are out of your mind” 
in SL. It is impossible if translator translates the expression into “kamu keluar dari 
pikiran”. Of course, the message will not be conveyed to the target reader. 
Therefore, the expression is translated into “engkau mengigau” in TL to make 
appropriate equivalent meaning as will be delivered in SL. 
Datum 68 





(1 Corinthians 15 : 33) 
TL: Janganlah kamu sesat: Pergaulan yang buruk merusakkan 
kebiasaan yang baik. (1 Korintus 15 : 33) 
In this datum, the idiomatic expression “bad company ruins good morals” 
cannot be translated literally. It is indicated by the word “company”, in Bahasa 
Indonesia “company” means “perusahaan” or commercial business. However, it 
does not convey any message even it will make the sentence to be disconnected in 
its meaning. It is because the word “company” in here is figurative language. Hence, 
the expression “bad company ruins good morals” is translated into “pergaulan yang 
buruk merusakkan kebiasaan yang baik” to adjust the biblical language in receptor 
language. 
Datum 94 
SL: Fathers, do not provoke your children, or they may lose heart. 
(Colossians 3 : 21) 
TL: Hai bapa-bapa, janganlah sakiti hati anakmu, supaya jangan 
tawar hatinya. (Kolose 3 : 21) 
In this datum, semantic problem was found in idiomatic expression “lose 
heart” in SL. Literally, the expression “lose heart” means the heart is gone. But the 
message of this verse is if fathers hurt his children then they will not be a good 
person. However, it cannot be rendering the message literally in TL because to keep 
the biblical language itself. Hence, the expression “they may lose heart” is 
translated into “supaya jangan tawar hatinya”. If “lose heart” is translated into 
“kehilangan hati”, it will not express corresponding idiom in TL. 
Datum 95 
SL: Conduct yourselves wisely toward outsiders, making the most 
of the time (Colossians 4 : 5) 
TL: Hiduplah dengan penuh hikmat terhadap orang-orang luar, 





Similar to the previous data, the idiomatic expression “making the most of 
the time” does not have equivalent meaning in receptor language literally. 
Therefore, the translator translates “making the most of the time” into 
“pergunakanlah waktu yang ada” to produce appropriate translation by changes the 
word “making” into “pergunakanlah” instead of “buatlah”. 
 
4.2 Discussion 
The objective of this study is to find out the technique of adjustment are used 
in Bible Verses (New Revised Standard Version-Terjemahan Baru). The data of 
this study were taken from Bible verses of New Revised Standard Version (NRSV) 
in English and Terjemahan Baru (TB) in Bahasa Indonesia. From the finding, it can 
be seen that the most frequently used technique of adjustment was alterations which 
had 70 data. Alterations are used to adjust coherence problem of SL in sounds to 
produce natural equivalent in TL. In this technique, semantic problems involving 
exocentric expressions appeared as the most frequently used type with 26 data. 
Semantic problems involving exocentric expressions deal with the adjustment of 
idiomatic expression in SL to render equivalent message in TL. In Bible verse many 
found a sentence that uses idiomatic expression, for example, “bad company ruins 
good morals” is translated into “pergaulan yang buruk merusakkan kebiasaan yang 
baik”. Here, the word “company” is changed into “pergaulan” in order to avoid 
misleading about what messages will be delivered in SL. It is done since in Bahasa 
Indonesia the word “company” means “perusahaan” literally, which does not have 





company ruins good morals” does not corresponding idiom in receptor language 
but it retains the biblical language itself in TL. Hence, the translator adjusts the 
translation result by employing this technique. 
The second most frequently used technique was additions. There were 54 data 
found in this technique of adjustment. Additions deal with the adding of certain 
elements in TL which does not exist in SL to fit the result of the translation. In this 
research, the most frequently used type of additions was categories of the receptor 
language with 18 data. Categories of the receptor language is used to add required 
categories when in TL needs certain categories that do not exist in SL. For instance, 
“be angry but do not sin” is translated into “apabila kamu menjadi marah, janganlah 
kamu berbuat dosa”. The translator adds “apabila kamu” in front of the sentence 
that originally does not exist in SL since without addition, the verse will be odd in 
terms of context and meaning can cause misunderstanding for target readers. 
Therefore, the function of the addition of the word “apabila” is to introducing a 
conditional clause to provide an advice contained in the sentence. 
The third most frequently used technique was subtraction. In this research, 
there were 26 data found using this technique. Subtractions are used to omit certain 
elements in SL to adjust semantic pattern in TL. Formulae was the type that is 
mostly used in this technique with 11 data, there were element of formulae in SL 
are meaningless in TL so that it is not necessary to be translated because some of 
them is only symbolic. For instance, “to whom be the glory forever and ever. 
Amen” becomes “bagi-Nyalah kemuliaan selama-lamanya! Amin”. The translator 





“forever”, it will not be natural in TL. But the omission the word “ever” does not 
change the context of the sentence.  
In translating Bible Verses (New Revised Standard Version-Terjemahan 
Baru), there are certain issues that the translator needs to adjust. Based on finding 
to the theory of Nida (1964), there were elements in translating Bible verses that 
need to adjust to biblical language in TL. It can be seen from figurative expression, 
particular term, or misleading word which will affect translation result. In Bible 
translation, a coherence in sound or idiomatic phrase expression is something that 
requires many adjustment since the message in the bible itself should be well 
conveyed without changing the biblical language in Bahasa Indonesia. There were 
26 semantic problem in exocentric expression found on Bible English version that 
need to adjust in Bahasa Indonesia, like expression “they are not talk back” becomes 
“jangan membantah”, “you are out of your mind” becomes “engkau mengigau”. 
Hence, the technique of adjustment of alteration in the Bible translation is the most 
frequently used. In addition, the translator also needs to add certain elements in 
Bible Bahasa Indonesia version to customize its English version. There were 18 
data consisted categories that should be added in Bahasa Indonesia. Moreover, the 
omission needs to be employed since not all in English has meaning in Bahasa 
Indonesia. The omission was employed in order the translation result is not 
awkward and weird. In the Bible English version, the word “himself” in the 
formulae “he himself” is omitted because in Bahasa Indonesia will not be suitable 
if there are two pronouns in front of the sentence. Thus, literal translation cannot be 





English and Bahasa Indonesia in biblical contexts. It is consistent with Nida’s 
(1964) argument that techniques of adjustment play important role to produce 
equivalent message, semantic structure, stylistic appropriateness, and natural 
communication in receptor language. Furthermore, it is also consistent with 
perspective of Nida’s functional equivalent theory that target reader should 
comprehend how the original text render a message in understandable translation. 
After examining the result, the writer find this study and the first previous 
study was conducted by Fachruriza (2015) entitled Techniques of Adjustment Used 
in Translating a Novel Entitled “The Fault in Our Stars” by John Green have 
similarity and differences. In his study, he found that the most frequently used was 
alterations, as also reflected in this study. The difference is in the most dominant 
subtypes of alterations. In his study, the most dominant technique of alterations was 
categories, whereas in this study was semantic problems involving exocentric 
expressions. Besides, the result of this study is different from the second previous 
study was conducted by Pratama (2015) entitled Translation Adjustment in the 
Novel “Abarat” by Clive Barker. In this study, the most dominant technique of 
adjustment is alteration while in the second previous study was additions. The 
differences result between this study with the first and second previous study might 
be influenced by language expression and style differences between Bible and 
novel. Moreover, the writer also find deficiency in comparing the result of this study 
with the third previous study was conducted by Ren (2014) entitled On the 
Translation Techniques of Chinese Political Essays from the Perspective of Nida’s 





his analysis had not been able to fulfil functional equivalent theory. It is because of 
one of its translation technique used literal translation which stress on language 
aspects instead of adjustment in social and culture aspects. Therefore, techniques 
of adjustment might fulfil functional equivalent theory in political essay. 
This study is on biblical language which is language in bible have difference 
style with language in general and particular term, name or place. In terms of 
translation process, it is not enough to use only one theory to analyse Bible 
translation. My experience in conducting this study suggests that theory of 
adjustment itself is not enough to explore the translation on Bible. Therefore, the 

















CONCLUSION AND SUGGESTION 
This chapter provides the conclusion of this study and suggestion for next 
researchers who are interested in this field. 
 
5.1 Conclusion 
This study is aimed to find out the techniques of adjustment used in 
translating Bible verses (New Revised Standard Version –Terjemahan Baru). From 
150 data were analysed, the result shows that the most techniques of adjustment 
frequently used is alterations. By 70 total data from alterations, semantic problems 
involving exocentric expressions is the most frequently used in this study. 
Based on the result of study, it is concluded that the application techniques of 
adjustment in the process of translating Bible text is not enough to use one 
technique. Therefore, the addition, omission, and arrangement of word and sentence 
structure in Bible verses are highly concerned. It is done because Bible in English 
version has many figurative language and expression which do not have 
corresponding equivalent meaning in Bahasa Indonesia. Hence, the change of 
words, sentence structure, and category are employed in biblical translation to 
produce an equivalent meaning and natural translation. 
5.2 Suggestion 
Based on the discussion there is a drawback of the research that techniques of 





are many terms on Bible which are not included in techniques of adjustment that is 
the translation of proper name such as the names of Prophet, people, Bible passages, 
places, and other certain terms. For instance, the classification of translation 
procedures like naturalization plays an important role in translation of the elements 
have been mentioned above. So that the writer gives a suggestion that the next 
researchers can consider. It is suggested to them who are going to conduct similar 
study in Bible translation, others theory like translation method and procedure are 
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